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	Б
	Учебная литература

	Основная литература:

1. Борисенко Е.Е., Евтушенко Л.Е. «Английский язык в международных документах».

2. Яницкая Л. Учебник английского языка для дипломатов и политиков.

3. Якубова В.А., Саидова Л.В. «Учебные задания». – Душанбе, 2010. 

4. К.Н. Качалова, Е. Е. Израилевич  «Практическая грамматика английского языка».

5. В.Л. Каушанская «Грамматика английского языка». – Л., 2010.

6. В.А. Королькова «Learn to read papers». – М., 1999.

7. А.В. Кунин. Англо – русский фразеологический словарь. 

8. Спец.тексты по дипломатии

9.  Дипломатия Таджикистана. Информационный бюллетень.
Дополнительная литература:

10. Oxford Leaner`s Dictionary
11. В.К. Мюллер  Англо – русский словарь.

12. Газеты и журналы на английском языке

	В
	Направленность курса, пререквизиты, краткое описание

	Направленность курса: Данный курс рассчитан на 7 семестр по 4 часа в неделю и является обязательным. Всего 36 часа выделено для проведения практических занятий на отделении МО, 36 часа - на КСР и 72 часа выделено на СРС.

Дисциплина «Английский язык» призвана способствовать овладению основами устной и письменной речи у студентов отделения МО, развитию и совершенствованию навыков чтения, устной и письменной речи на основе использования текстов по специальности и произведений английской художественной литературы, а также страноведческих материалов.

Коммуникативная направленность обучения: виды речевой деятельности - аудирование,  говорение, чтение, письмо. Совершенствование навыков общения и грамотного письма в профессиональной деятельности.

При обучении английской речи преимущественное внимание уделяется современным нормам коллокации, весь процесс осуществляется с учетом требований произносительного стандарта. В процессе обучения проводится углубленная работа над изучением разнообразных аспектов лексических и грамматических особенностей английского языка, основ орфографии и письменной речи.

Практическая часть ориентирована на то, чтобы научить студентов использовать языковые средства в соответствии с целями, условиями общения и требованиями. Особое внимание при этом уделяется культуре публичного выступления, научного, учебного и делового общения.

	Пререквизиты (перечень других курсов, необходимых для освоения данного курса):

Русский и английский языки, курс грамматики английского языка, фонетический, орфоэпический, словообразовательный, лексико-фразеологический минимумы, знание активного словаря лексики бытового и делового характера.

	Краткое описание: Практический курс английского языка является обязательным. Данный силлабус рассчитан на седьмой семестр (72 часов аудиторных занятий: 36 часов практических, 36 часа на КСР и 72 часов выделено на СРС).  Данный курс изучения дисциплины рассчитан на овладение студентами лингвистических навыков, изучение новой лексики, умение читать, переводить и пересказывать содержание  прочитанного текста, с использованием раннее изученной лексики, развитие навыков общения на английском языке. Данный курс должен обеспечить всестороннее развитие специалиста способного вести беседу в процессе иноязычной коммуникации. Курс охватывает все наиболее существенные практические структуры английского языка. Для активного усвоения отбирались слова и словосочетания, среди которых особое место занимают модели речи необходимые в деловом и в повседневном общении, при проведении дискуссий, в  обмене впечатлениями  и т.д. Изучающим английский язык представится возможность приобрести знания по всем видам речевой деятельности коммуникативного направления как аудирование, говорение, чтение, письмо. Наряду с традиционными методами обучениями, так же осуществляются и нетрадиционные методы обучения, согласно тематике урока, такие как проведение  ролевых игр и инсценировок, докладов, просмотра фильмов на английском языке с последующим обсуждением.

В основу организации языкового материала, предлагаемого для усвоения в целях овладения речью на английском языке, кладется структурно-коммуникативный подход. В качестве основной едини​цы речи, подлежащей моделированию в учебных целях при ука​занном подходе принимается так называемая речевая единица, сущность которой заключается в способности служить своего рода мерой информации, передаваемой в процессе речевого общения.

При структурно-коммуникативном подходе к моделированию языка в учебных целях в качестве  модели речевой единицы принимается один из ее конкретных вариантов (речевой образец), являющийся воплощение как вариантных, так и инвариантных при​знаков этой единицы. Удобство моделирования языка в учебных целях с помощью речевых образцов обусловлено, в частности, тем, что при обучении иностранному языку вариантные признаки речевой единицы иногда представляют не меньший интерес, чем ее ин​вариантные признаки.

Отбор речевых образцов и их организация проведены в основном в соответствии с принципами коммуникативной ценности от​бираемого материала, систематичности и доступности его подачи в учебном процессе. В соответствии с первым принципом список охватывает только достаточно коммуникативно-ценные речевые единицы, причем наиболее коммуникативно-ценные единицы под​лежат введению на 1-2 курсах. В соответствии с принципом система​тичности, отобранные для определенного курса речевые образцы, представлены несколькими списками по структурному типу и виду предложения, лежащего в основе моделируемой речевой единицы. Согласно принципу доступности в каждом списке имеется тенден​ция давать образцы в порядке от простого к сложному.

	Г
	Цель и задачи курса

	Данный этап обучения включает в себя следующие разделы:

* практическая грамматика английского языка с элементами теоретического обобщения;

* дипломатическая и общественно - политическая лексика;

* лексика из различных сфер жизни, в том числе бытовая лексика;

* литературный перевод художественных и специальных текстов;

* навыки деловой переписки.

Задачи курса определяются коммуникативными и познавательными потребностями специалистов соответствующего профиля.

Основная форма организации аудиторных занятий на протяжении всего курса обучения – практические занятия, предусматривающие самостоятельную мыслительно-творческую деятельность студентов под контролем педагога, основанную на материале базовых учебников и необходимой дополнительной литературы. Основные формы контроля: устный поурочный контроль, плановые письменные работы, а также рубежный контроль по окончании каждого семестра.

Цель курса – приобретение студентами коммуникативной компетенции, уровень которой на отдельных этапах языковой подготовки позволяет использовать иностранный язык как в профессиональной (производственной и научной деятельности), так и для целей дальнейшего самообразования. 

Дальнейшее совершенствование умений во всех видах речевой деятельности в сферах и ситуациях делового общения; развитие навыков работы с деловой и дипломатической документацией.


Устная речь

1.
Передача и комментирование информации, полученной при аудировании текстов по профилю специальности.

2.
Владение всеми видами монологического высказывания.

3.
Участие в диалоге (беседе) профессионального характера.

        Чтение

1. Зрелое владение всеми видами чтения литературы различных

 функциональных степеней.

        Аудирование

1. Понимание аудиотекстов профессионального характера.

        Письмо

1.
Подробное письменное изложение на иностранном языке содержания статей по профилю специальности, предъявляемых на русском языке.

2.
Перевод  и составление деловой и дипломатической документации.

3.
Аннотирование и реферирование специальной литературы.

4.
Перевод текстов по профилю специальности с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

	Д
	График проведения курса

	N 

Наименование тем лекционных, семинарских, самостоятельных занятий и их содержание

Вид занятий

Кол-во часов

Литература

1
Борисенко И. И., Евтушенко Л.И.,  Unit 5. T: 1. Final Instruments of Intergovernmental Negotiatiations and Visits. Чтение и перевод текста. Стр.205-206 Вопросы к тексту стр.222.упр.6-7, стр.223
ПРАКТИЧ
2

1,10,7
Выучить дипломатические слова и словосочетания из текста 1, стр. 205-206
САМ
2

1,7,
Exhibits 38-39, 
КСР
2

1,10 
Газетные статьи. Письменный перевод. Упр. 4 стр.222 

САМ
2

2,8,9

2

 Unit 5. T: 2. Final instruments of International Conferences.стр. 207-208.Чтение и перевод. Ehxibit46 стр. 220. Закрепление текста.
ПРАКТИЧ

2

1,4,10

Тексты по специальности. Перевод. Обсуждение переведенных текстов.
САМ.РАБ

2

6,7,12

Exhibits 40-41стр. 210-211. Упр.2-3 стр. 222 

КСР

2

1,4,10

To make up the joint statement on the development o the internet and promotion of the global electronic commerce in Tajikistan in accordance with the Exhibit 41. Стр. 211
САМ.РАБ

2

2,11,12

Упр. 9-10-11стр. 223-225

ПРАКТИЧ.

2

1,2,112

Упр. 5,8учить словочетании. Стр. 222-223
САМ.РАБ

2

1,2,5

3

Газетные статьи (rendering)
КСР

2

10,12

Упр. 12. Стр.225.joint Communiqué… обратный перевод 

САМ.РАБ

2

1,4,12

Упр. 13.стр.227. Paragraph work. Используя активный вокабюлар. Упр.14.стр.228. письменный перевод.
ПРАКТИЧ

2

1,3,5,10

Тексты по спецеальности.

САМ
2

6,7,11

4

Упр.19-20.стр.232-233
КСР

2

1,4,9

Упр.15-16.стр.229.письменно
САМ
2

1,7,12

Упр. 17-18(краткое изложении).стр 231. Упр.21(устный перевод).упр.22.стр.235
ПРАКТИЧ

2

1,3,11

Текст по специальности. Передача основного смысла 

САМ
2

8,10,12

Газетные статьи. (rendering)
КСР

2

10,11

Написать заключительный акт Совещания по безопасности границ Средней Азии.
САМ
2

8,9,10,

5

Упр. 25.стр.239-240(обсуждении). Упр.26-27 стр.240

ПРАКТИЧ

2

1,10

 Тексты по специальности. Составить вопросов.

САМ
2
11,12

Упр 27.стр.241. написать Communiqué.
КСР

2

1,3,7
Reporting the new events of the week
САМ
2
10,11,12
6

Пересказ текст 1. Вопросы и обсуждении

ПРАКТИЧ

2

1,5,11

Написать сообщение по  первому тексту 

САМ
2

10,11

Групповая презентация по первому тексту

КСР

2

8,9,11

Текст по специальности.

САМ
2

9,11

Пересказ текст2.  Вопросы и обсуждении. 

ПРАКТИЧ

2

1,8,11

Газетные статьи. Писменный перевод с английского на руский.

САМ
2

6,9,11

7
Paragraph work. Упр. 23-24 стр 238-239
КСР

2

1,2,7,11

Слова и словосочетании Unit 1. Повторение
САМ
2

1,2,11

Unit 6. 1.1 Formal letters. Новые слова и словосочетании. Чтение и перевод текста
ПРАКТИЧ

2

1,4,9

Текст по специальности. пересказ

САМ
2

10,11

8

упр.1 стр.250. отвечайте на вопросы
КСР

2

1,5,11

Ehxibits 47-48. Стр.244-245. Упр.7стр. 251
САМ
2

1,4,112

Упр 2-3,5 стр.250.ehxibits49-50.стр.246-247
ПРАКТИЧ

2

1,11,12

Упр. 5-6 (учить словосочетании) стр. 250. 

САМ.РАБ

2

1,4,12

Текущие событие (дебаты )

КСР

2

6,8,11

Упр.8 ( письменный перевод)
САМ.РАБ

2

1,10

8 неделя – Промежуточныйконтроль № 1 (10 баллов)

9

Пересказ текст Formal letters.ehxibit 50. Стр.249.упр.9-10-11.стр.251-252. 
ПРАКТИЧ.

2

1,4,5,12

Доклад на тему Formal letters.словарь
САМ.РАБ

2

8,11,12

Упр. 12-13.стр.253. (letter form)

КСР

2

1,8,9,11

Упр.14-15-16. Стр.254-255. Tables 14-15
САМ.РАБ

2

1,10,11

10

Unit 6. Text 1.2. Informal letters. Чтение и перевод . стр. 256. Упр. 1. Стр. 260
ПРАКТИЧ

2

1,10,11

Текст по специальности. (перевод)

САМ
2

6,8,11

Упр. 2-3-4. Стр. 260-261.

КСР

2

1,8,9

Exhibits 52- 53-54 стр. 257- 259
САМ
2

1,4,10

Пересказ текст Informal letters. Упр. 5-6-7 (таб. 16). Стр. 263-264. Обсуждкния.
ПРАКТИЧ

2

1,4,10

Составить формальных и неформальных видов писем.

САМ
2

1,8,9

11

Текст по специальности.перевод 

КСР

2

8,11,12

Газетные статьи. Week events. Письменный перевод.
САМ
2

8,10,12

Unit6.Text 1.3.Notes verbales. Чтение и перевод текст. Paragrapgh work/(Resume) стр. 265-266

ПРАКТИЧ

2

1,3,4,11

Ehxibits 55-56 стр. 268-269
САМ
2

1,5,11

12

Текст по специальности. Письменный перевод. Состовлять вопросов.

КСР

2

8,9,12

Упр. 2-3-4 стр. 272. Exhibits 57-58 стр. 268-269
САМ
2

1,5,7

Перевод . упр. 5 (письменно) 6 (устно) 7 (устно)  стр. 273- 274работа над видами переводов.  Пересказ текст Notes verbales. Упр. 1 стр. 271
ПРАКТИЧ

2

1,4,11

Упр. 8 ( обратный перевод). Упр. 9 ( письменно) стр. 274-275

САМ
2

1,5,7,11

Текст по специальности (пересказ)

КСР

2

8,9,11

Упр. 10 ( письменно) таб. 17-18 стр. 275-276

САМ
2

1,8,12

13

Unit 6. Next 1. 4. Interoffice memoranda.чтение и перевод.questions to paragraph 

ПРАКТИЧ

2

1,3,11

Текст по специальности. Перевод и пересказ
САМ
2

6,7,8

Упр.1-2-3.стр.282-283

КСР

2

1,10,11

Exhibits 62-63 стр.282-283
САМ
2

1,5,11

14

Упр.5 стр.283.Interoffice memorandum
ПРАКТИЧ.

2

1,

Текст по специальности.составить рассказ по тексту.

САМ.РАБ

2

6,7,8,

Пересказ текст 1.4

КСР

2

1,5,8

Индивидульная презентация на тему” interoffice memorandum”

САМ.РАБ

2

6,8,9

Упр.6-7 стр 285
ПРАКТИЧ.

2

1,5,11

Текст по специальности. Чтение и перевод 

САМ.РАБ

2

6,7,12

Работа  со словами и словосочетаниями по unit 6.

КСР

2

1,5,8

Упр. 8 стр. 285
САМ.РАБ

2

6,8,9

16 неделя – ПК №2 (10 баллов)

19 неделя - Итоговый контроль - экзамен (20 баллов)

Итого - 144 ч.

Практические (аудиторные) -   36 ч.

Сам.раб. студентов с преподавателем – 36 ч.

Сам.работа -   72 ч.

	Е
	Обучающий фактор

	На занятиях используются коммуникативный и прямой методы. В основу обучения положены  следующие дидактические принципы: активность на занятиях, выполнение индивидуальных заданий, коммуникативная направленность обучения, дифференцированный и интегрированный подход, наглядности, доступности и посильности, прочности и индивидуальности обучения, применение  элементов игры, воспитывающее обучения, включение раздаточного материала в учебную работу, учет родного языка при обучении, сознательности.

Наряду с традиционными методами обучениями, так же осуществляются и нетрадиционные методы обучения, согласно тематике урока, такие как: проведение  ролевых игр и инсценировок, подготовки докладов и рефератов, просмотра фильмов на англ. языке с последующим обсуждением.

Самостоятельная работа студентов осуществляется путем самостоятельной подготовки текстов по специальности на перевод и пересказ его содержания и составления вопросов, подготовки рефератов и сообщений, обсуждения прочитанного или прослушанного. На занятиях по английскому языку на отделении Международных отношений применяются тестовые задания, раздаточный дидактический материал в виде карточек и технические средства обучения, такие как аудио- и видео– записи. Для качественного осуществления самостоятельной работы студентов на коммуникативном уровне рекомендуется осуществлять данный вид работы в форме дискуссии, подготовки монологического высказывания по заданной преподавателем проблеме, тематике. Другой формой внеаудиторной работы является участие в Олимпиадах и конкурсах по английскому языку, участие в проведении «Недели английского языка» и «Дня английского языка».

	          Ответственность студентов и требования

· соблюдать внутренний распорядок, принятый в ВУЗе

· на занятия приходить в деловой одежде

· не пропускать занятия по неуважительной причине, а в случае болезни представить справку

· пропущенные занятия отрабатывать в определенные преподавателем дни и часы

· не опаздывать на занятия

· не разговаривать во время занятий, не  жевать жевательную резинку

· держать в отключенном состоянии сотовые телефоны

· активно участвовать в учебном процессе

· своевременно и самостоятельно выполнять домашние задания и контрольные работы

· быть пунктуальным и обязательным

· быть терпимым к сокурсникам, другим студентам и преподавателям

· старательно и конструктивно поддерживать обратную связь на всех занятиях

· на каждом занятии иметь при себе необходимые учебные принадлежности (книгу, словари, тетради, ручку и  т.п.)

· не курить, громко не разговаривать, соблюдать чистоту и порядок в учебном корпусе

Требования к уровню освоения дисциплины.
    •  Уметь читать, говорить и писать по - английский;

    •  Уметь переводить текст с английского языка на русский и наоборот;

    •  Уметь составлять диалоги, монологи (ситуации), рассказ по картинкам, беседовать на заданные темы;

    •  Уметь различать временные формы и правильно их  применять;

          •  Уметь составлять предложение, правильно ставить к нему все типы вопросов;

    •  Соблюдать правила словообразования; 

    • Уметь писать сочинение на любые темы, уметь писать диктанты по памяти.

За пропуски занятий студент лишается необходимых баллов.  Если студент пропустил занятия,  то ему  предоставляется возможность до конца недели отработать пропущенные занятия, выполнить самостоятельные работы и получить необходимые баллы. Рубежный контроль и итоговый экзамен дополнительно не организуются.  В учебном процессе студент обязан соблюдать нижеследующие правила: не опаздывать на занятия, в процессе обучения не отвлекаться, не использовать мобильные телефоны, посещать занятия с портфелем, тетрадями, ручкой, карандашом и другими учебными принадлежностями, участвовать на занятиях в утвержденной форме (одежде), без уважительных причин не пропускать занятия,  выполнять домашние задания, самостоятельно в установленные сроки отработать пропущенные занятия и  невыполненные задания, соблюдать дисциплину и внутренний распорядок, не курить в учебном помещении, бережно относиться к имуществу университета. Кроме того, студенты отделения Международных отношений  по собственному желанию могут участвовать в ежегодной научно-теоретической конференции «Славянские чтения», участвовать на внутривузовских конференциях, семинарах и круглых столах, выступать с докладами.
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